








 

 

 

  

 rrôm: ostrich −� ���

� rrômena: ostriches −� �
1 

rrôsso: dog −��*�� 

  rôssi: dogs −�*��1�

rrugo: go early in the morning to ask for something −��

������ .��%�#X^���������
A
; 

roono bhele kurrugineno – kurrugi bungai 

Tomorrow morning I’m going to ask (a certain person) for 

an ox (bungai). �

���A`��#Xd�.c�B���� *�D#Xd�SA�F���(( 

rruiyô: cry −���'8� 

inye rrui ông 

What are you crying for? 

�����*��
�a�; *�e 

kurrui hiranano 

I’m crying for a friend [lit. ‘my person’ (hirranano)] (who 

has died). 

�?+*��f9gh��*��
��; *�((  

rum: cloth −�':��

� ruminya: cloths, clothes −�':�1 

rum a ulubwin: sleeping cloth −�
��]��':� 

 

 

 



  

 
  

S 
 

saan: news − ²?“ 

 wa saan ibu 

Have you heard (literally ‘taken’) the news?  

²?“¨<” cTI; 

sabba: head − ^e 

 sabbi: heads − ^e (��� ���) 
saba tara: the top of the head - ¾^e ¾LÃ—¨< ¡õM 

sabbo: earlier, before − uòƒ 

sagine: ceremonial duelling contest − ¾Ê”Ò (vIL©) ¾ÆL 

Úª!  

(¨<ÉÉ`) 

sakkal: number nine − ²Ö˜ lØ` 

sai: animal skin; women’s clothing − ¾(”edƒ qÇ ¾c?„‹  

Mwe 

saio: animal skins - ¾(”edƒ qÇ
‹ 

saiddo: porridge not well cooked − ÁMucK Ñ”ö 

samuni: soap (Amharic borrowing) − dS<“ 

san: thigh − ß” 

  sania: thighs, hind legs − ß�‹� ¾Ÿwƒ ¾�:L (Óa‹ 

saniyo: stay with/at, meet − ›wa Sq¾ƒ& SÑ“–ƒ 

Ulikoro harle kuno na asani bai nga 

Ulikoro will come later (hale) and meet [us] here (bai nga). 

›<K=¢a u=L ÃS×“ (²=I ÁÑ–“M:: 

ogo na asa bio 
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Go (sg.) and stay with the cattle (bio). 

H>É“ Ÿw„‡” Öwp (›w[I qÃ):: 

sara: name − eU 

            sarachin: names 

sarana': snatch − S”Öp' SkTƒ 

sari: fence around a homestead − ¾Ÿwƒ ›Ø`  

sawa: smell (vb.) − Si}ƒ 

sabi  ông 

             What are you smelling?  

KU”É’¨< ¾Uƒg}¨<; 

huli dagi giringaiti,  nga kasapto 

If one has a cold (dagi giringaiti) one cannot smell.  

›”É c¨< Ñ<”ó” ŸÁ²¨< K=gƒ ›Ã‹MU:: 

ga sapto 

Smell (this)!  

ÃI” ›iƒ! 

sêêra: cowery shells − ³ÑAM (¾›”Ñƒ Ñ@Ø) 

sêlêli: a mat made of palm leaves − cK?” 

semuy: reedbuck − wJ` 

sêno: say − TKƒ  

komôru bare sêno nganga 

The Priest said so (ngana) yesterday.  

oc< ƒL”ƒ wK¨<!M::   

nong bare sêno kê, ‘kôgoi Miso’ 

Yesterday (bare) he said: ‘I’m going to Mi’. 

ƒL”ƒ“ "(’@ ¨Å T> (H@ÇKG<" wLDM:: 

ga sêyo 

Say (repeat) (sg.) it! 
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uK¨<! ÉÑS¨<!  

sêrrewa: inherit (e.g. a dead brother’s wife) − ¨<`e (KUdK?  

¾¨”ÉU T>eƒ) 

nong be sêrrewa muga gwodine 

He has inherited his bother’s (gwodine) wife (muga).  

¾¨”ÉS<” T>eƒ ¨`dDM:: 

sibo: scrape (an animal skin) − Sóp' ók 

 inye hadha sibi na meeneng 

Why are you scraping that sleeping mat (hadha)? 

l`u~” KU”É” ’¨< ¾Uƒõk¨<; 

sida: woman’s animal skin for carrying baby − ›”kMv 

siggi: iron − w[ƒ  

siidai: tick; blood-sucking insect. − S»Ñ` 

siirô: donkey − ›IÁ  

 siirena: donkeys - ›I
‹ 

siizi: number three −  Zeƒ lØ` 

sil: a single gap in upper teeth − ¨Ln (¾LÃ—¨< Ø`e) 

 silinya: (pl.) 

sio: hand; arm − (Ï' ¡”É  

 seno: hands; arms − (�‹' ¡”�‹ 

sio ba kenkenya: wrist − ¾(Ï Õ”ƒ 

sio dul: back of the hand − ¾(Ï ¾LÃ—¨< (¾SÇõ Ë`v) ¡õM 

sio kangitên: left hand − Ó^ (Ï 

sio muni: arm below the elbow − Ÿ¡`” u!‹ ÁK¨< ¾(Ï ¡õM 

sio sitên: right hand  − k˜ (Ï 

sio tara: palm of the hand − SÇõ 

sira: skirt − Ñ<`É kT>e 

  

148



  

 
  

 siren: skirts − Ñ<`É kT>�‹ 

siro: eland   

 sirocha: elands 

sirwai: dark brown colour − weM ÖÃU KSM¡ 

sissai: bee − ”w 

 sissa: bees − ”�‹ 

siten: on the right − uk˜ uŸ<M (ue}k˜) 

so: warm oneself  − SVp 

 itim go na kasa 

Light a fire and lets get warm. 

(dƒ (“”É“ (”S<p:: 

rrê illaso na kusoi su 

I’m ill [lit. my body (rrê) is ill] and I’m warming myself in 

the sun (su) 

›V—M ìNÃ (¾VpŸ< ’¨<:: 

sodhi: reed − oÖT 

sômni: ember − õU 

 sômna: embers − õ�‹ 

sông: only, alone − w‰ 

 zuo a tômmôn song 

 There are only ten people. 

sowa: follow (e.g. a river) − SŸ}M (K¨”´) 

ige dhono ori?  

Which way did you (pl.) come?  

age kôsowana kido 

We followed the river. 

u¾ƒ uŸ<M S×‹G<; (— ¨”²<” }Ÿ}M”:: 
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su: sun, dry season. − ìNÃ uÒ 

sucha rrê: take care of, look after oneself [lit. look after one’s body  

(rrê)] - ^e” SÖup 

huli kehê kamanoi kusude rrê-anai:   

When we go to war, we look after ourselves. 

¨Å Ù`’ƒ e”H@É ^d‹”” (”ÖwnK”:: 

sudor: build up the fire (under a pot) − (dƒ Tk×ÖM 

 inye nga sudeseno go 

Why aren’t you building up the fire (go)?  

KU” (d~” ›!k×ØMU; 

 sudese tui 

Push (the burning wood)  back (under the pot). 

(d~” qelc¨<:: 

sudo: pluck (pull out feathers) − S”kM (Lv) 

iwa lukwe na suda chore-bwhe 

Take the chicken and pluck it [lit. pluck away (bhwe) its 

feathers (chore)]. 

Êaª” ¨<cÉ“ Lvª” ”kM:: 

anyi kusudi lukwe 

I’m plucking the chicken. 

¾Êaª” Lv (¾’kMŸ< ’¨<:: 

suggum: bottom, rump. −  u!‹ (!‹) 

sunya: the Aari and Dizzi people 

sura: duiker − T>Çs 

 surachin: duikers − T>Çs
‹ 

surusi: burnt − ¾}nÖK 

suso: drain − T”ÖõÖõ 

 dhônga tima na suso 
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Take the boiled grain (tima) off [the fire] and drain it  

 ¾}kkK¨<” ”õa (Ÿ(d~ LÃ) ›¨<`É“ 

 ›”ÖõØð¨<::  
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Sh 
 

shabbala: shoulder − ƒŸh 

shabbali: flat and wide − Öõ×ó“ cò 

shalu: thin porridge − kß” Ñ”ö 

shama: claim, share out, divide up − ÃÑv—M TKƒ ' TŸóðM 

bi dhone bara shama Barr Lukwe 

Barr Lukwe claimed one cow [of bridewealth] yesterday. 

ƒL”ƒ“ v` K<¡« ›”É LU (ŸØKAi Ÿwƒ LÃ) ÃÑv—

M ›K:: 

lusa hey shame bi-a Hamarruin 

The boys (lusa) are going to share out the Hamar cattle 

(which they brought back from a raid). 

MÐ‡ ŸNS` (²`ð¨<) ÁSÖ<ƒ” Ÿwƒ K=ŸóðK< 

’¨<:: 

kau na kashama guinya 

Lets go and share out the cultivation areas (guinya). 

1”H>É“ ¾1`h¨<” Td 1”ŸóðK¨<:: 

shanta: bag (Amharic borrowing) − x`d' h”× 

shasha: dry leaves, used to start a fire − K1dƒ TÁÁ¹ ¾T>J”  

¾Å[k pÖLpÖM   

shashario: take the leaves off (a branch) − pÖKA‡” gUØ×†¨<  

(›”d†¨<) 

ipta kalio na sharrshari   

Get some branches (kalio) and take the leaves off them   

¾³õ p`Ýõ ðMÓ“ pÖK<” "’dI uDL Ÿw„‡” ”Ç:: 
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shashi: white cotton head band; bandage – v”ÈÏ  

shau: early, soon − kÅU c=M' u„KA 

kuni shau 

I’m coming soon.  

„KA 1S×KG< 

burto shau 

Not long ago. 

w²<U ›Mq¾ ' up`w Ñ>²? 

shebel: sheath (for a knife) − ¾u=Lª ›öƒ 

             shebelo: sheathes − ¾u=Lª ›ö�Ç  

shêê: all − G<K< 

shibio: whisk, stir - ������ 		
� 

 ibi girgiri na shibi kinoi 

Take the stirring rod and stir the greens (kinoi).  

 TÅvKmÁ¨<” ¨<cÉ“ ›ƒ¡M~” ÅvMk¨<:: 

shiga: listen, understand, find out − SeTƒ' S[Çƒ' T¨p 

 age hale haale kishikto 

We’ll find out later. 

uDL 1“Ñ–ªK”:: 

 shiga: a bauru o a ông 

Listen! Is it a plane (bauru) or what (ông)? 

 eT! ÃI ›¨<a–L” ’¨< ¨Ãe; 

ermi saba daldal kiong – logo kôyugasen na nga shiko hang  

The child is so stubborn [lit. ‘it has such a hard head’], one 

tells it how to behave [lit. one speaks the word (logo)] but it 

doesn’t listen. 

MÌ c=u³ Óƒ` ’¨<& Y`¯ƒ SÁ´ 1”ÇKuƒ 

u=’Ñ[¨<U ›ÃcTU:: 
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shigin: hartebeest − q`Ÿ? 

 shigino: hartebeests − q`Ÿ?�Ç 

shilo: stand − SqU 

 ga shil-tuno 

Stand up!  

lU (}’e}I)! wÉÓ uM!  

 liba shilê na a ramai 

The sorghum is standing up tall (ramai). 

 TiL¨< kØ wKA u[ÏS< qTEM:: 

 Sg. imp. shila; pl. imp.: shilêê. − lU' lS< 

shiroi: weed (n.) − 
�� 

 shirinya: weeds - 
��Ç 

shishiwoon: blink the eyes − ›Ã”” T`ÑwÑw 

shôdigai: half moon − ÓTi ›Ç=e Ú[n 

shôlanena: to have bad luck; to suffer misfortune − °ÉKu=e SJ” 

 annyi kôshôlanen hang 

I’ve got a real problem. 

¾U` ‹Ó` ÑØV—M:: 

shoga: cut or tear off (e.g., a piece of cloth) − Sl[Ø' SpÅÉ  

(KMwe) 

rum warrayê shôgi kiong 

Why are you cutting off a piece of that cloth (rum) with a 

knife (warrayê)?  

KU”É’¨< ¾Mwc<” l^ß uu=Lª ¾Uƒq^`Ö¨<; 

shôgai: sharpening stone − SdÁ É”ÒÃ (u=Lª ¨²}) 

 shôganya: sharpening stones − SdÁ É”Ò�Ç 

shol: sharpened wood used for playing a game − g<M 1”Úƒ  
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KÚªc ¾T>¨<M 

shôrra: urine − i”ƒ 

shorongeni: the upper part of the nose − ¾LÃ—¨< ›õ”Ý ›"M 

shôrrosa: urinate − Si“ƒ 

 ôg na shôrroi shôrra 

Go (sg.) and urinate.  

H>É“ i“!   

 sg. imp.:shorra; pl. im.p: shorro. − i“!' i’<!  

shoshio: fry − SØue 

koshôshi medere kuro diskio 

I’m frying a sheep’s (medere) tail (kuro) in a metal pot 

(diskio). 

¾uÓ Lƒ w[ƒ U×É LÃ 1¾ÖueŸ< ’¨<::  

koshoshi bi kurudo 

I’m burning (with a hot knife blade) the maggots on (the sore 

of) the  cow. 

uÒK u=Lª uLTE leM LÃ ÁK¨<” ƒM 1¾ÑÅMŸ< ’¨<:: 

shuli: oil − ²Ãƒ 

shunê: father − ›vƒ (term of reference – see also dada) 

 shugê: fathers - ›v�Ç 

             shunu rrê minang 

When did your father die? 


��� ���� �� ��  

shura: tighten − TU[`' Sk¾U' TØup 

shushugo: rub − SØ[Ó' Tgƒ 

iwa tishu na shushugo 
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Take some [new] sorghum (tishu) and rub it (between the 

palms of the hands to remove the husks). 

ŸTiL¨< 1gƒ Ømƒ ¨<cÉ“ u1ÏI 1g¨<:: 

bheleshau, huli kabansanê, kushushugi kare 

When I wake up in the early morning (bheleshau), I rub my 

eyes (kare). 

Øªƒ Ÿ1”pMô e’n ›Ã’@” ›gG< (Ö[ÓŸ<):: 

shwai: bird − ¨õ 

 showa: birds −  ¨�Ç 

shwai a rete: honey bird − ¾T` ¨õ 

shwê: tasty, delicious − ×óß 
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T 
 

taba: blow −  ’ó' ’ðc' �õ ›K 

lusi tabai go – hiri nga tabaio 

A boy (lusi) blows the fire [into flame], not a grown up 

(hiri). 

MÏ �d~” �õ ÃLM ›ªm Ó” �dƒ �õ ›ÃMU:: 

aiwo na tabai go 

Come and blow the fire [into flame]! 

““ �d~” �õ uM:: 

tadha: put on − TekSØ' ›ekSÖ 

bare nong tadha tilla ketereny tuno 

He/she put the porridge (tilla) on the shelf (ketereny) 

yesterday (bare).  

ƒL”ƒ“ �c< Ñ”ö¨<” SÅ[Å]Á LÃ ›ekSÖ¨<:: 

iwa nga kêta na ta ketereny tuno 

Take this (nga kêta) and put it on the shelf (ketereny).  

ÃI” ¨<cÉ“ SÅ`Å]Á LÃ ›ekUØ:: 

tagi: moon; month − Ú[n' ¨` 

 taisinya: moons, months - Ú[n�‹' ¨�‹ 

 tagi tato 

The moon is low in the sky.  

Ú[nª cTÃ LÃ ´p wLK‹:: 
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taka: know, understand − T¨p' S[Çƒ 

wa taku 

Have you understood [how to do smething]?  

Ñw„HM (�”Èƒ �”ÅUƒc^¨<;) 

 ee - wa kataka 

Yes, I’ve understood. 

›−” Ñw„—M:: 

inye gaano 

Do you know me?  

;¨<k—KI; 

 kimagino 

No, I don’t know you.  

›L¨<pIU:: 

takanya: short, stumpy − ›ß`' Ÿ<\\ 

takko: roll up − SÖpKM' ÖkKK 

 ga iwa hadha na takwiyo 

Get the sleeping mat (hadha) and roll it up 

 l`u~” ›”d“ ÖpMK¨<:: 

 sg. imp.: takwo; pl. imp. takuto. − ÖpMM' ÖpMK<! 

tala: exchange, buy − SÑuÁ¾ƒ' SÓ³ƒ 

 wa talu 

Have you bought [it]?  

Ñ³¤¨<; 

ee – wa katala 

Yes, I’ve bought [it].  

›−” Ñ³G<ƒ:: 

nga katalio hang 
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I will definitely (hang) not buy [it].  

u`ÓÖ˜’ƒ ›MÑ³¨<U:: 

tan: side, part - Ô” ' ›"M'  

any kii nga tana 

I’m staying on this side [of the river].  

�’@ u²=I uŸ<M �J“KG<:: 

taan: flood − Ô`õ 

tangilo: lose one’s way − S”ÑÉ Sdƒ 

 inye wa tangilor?  

Did you get lost?  

S”ÑÉI” dƒ¡; 

 ee – anyi wa kitangila wang 

Yes, I got really (wang) lost.  

›−” S”ÑÈ” u`ÓØ eŠ ’u`::   

taniyo: make requests of someone − SÖ¾p' SKS” 

 inye taniyony kiong 

Why do you keep asking me [for gifts]? 

 KU”É’¨< ›²¨<ƒ[I eÙ; �”ÉcØI ƒÖÃk—KI; 

 anyi kataniny minang 

When (minang) did I ask you [for anything]? 

 SŠ ’¨< ¾Ö¾lI; 

tara: liver − Ñ<uƒ 

tarra: taste − SpSe' pSe 

 ana bare katarra ngau 

Didn’t I taste [it] yesterday (bare)?  

ƒL”ƒ kUg?ªKG< �”È; 
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tawa: deceive, lie − T;KM' Sªgƒ 

tawanya: slap, clap − uß^ S;' ›ÚuÚu 

ermi tawanyi kiong 

Why are you slapping the child (ermi)?   

MÌ” KU”É’¨< uß^   

tawanya seno 

Clap (your) hands!  

›Úwßw! 

tawarr: a rock pool in a river bed or on a mountain − u¨”´ ¨<eØ  

¨ÃU u}^^ LÃ ÁK ¾É”ÒÃ ¡U‹ƒ :: 

tehena: want, intend, be ready  − SðKÓ' Tcw' ›cu' ›kÅ 

anyi ketehena Jinka wechin 

I want to go to Jinka.  

¨Å Í=”" SH@É ›ðMÒKG<:: 

liwa tehene egise 

The sorghum is nearly ready for harvesting. 

TiL¨< KSq[Ø Å`dDM:: 

têyabhai: sit down − SkSØ 

  têllabhai: (pl) – SkSØ (���) 

têlêgai: July-August − ¾U`ƒ ¾S¤` ¨pƒ 

têngêdha: cut (a tree) − ³õ Sl[Ø 

terrsa jô: defecate, shit  [lit. pass shit (jô)] − SìÇÇƒ 

 ôg na terr  jô 

Go (ôg) and shit.  

H>É“ }ìÇÇ! 

 anyi ketersineno 

I’m shitting. 
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�¾}ìÇÇG< ’¨<:: 

têri: dust −  ›vD^ 

têrri: young man; member of  the têrru age grade −  ¨×ƒ 

 terru: members of the terru age grade. 

tesu: home, our place. −  u?ƒ ' S•]Á 

 bha nai ko tesu  

Our home country, our place. 

›Ñ^‹”' S•]Á‹” 

tewa: become − SJ” 

 nong bare tewa gurrgurri 

He/she has become smart (gurrgurri). 

�c< Ôu´ J“EM:: 

 rrê wa tewa  chali 

Are you [lit.is your body (rre)] better?  

ÅI“ J’HM& }iKAHM ¨Ã; 

 ee – tewa chali 

Yes, I m (lit. it is] better. 

›−” ÅI“ ’˜& }iKA—M:: 

 liba be tewa mujusi 

The sorghum has become rotten. 

TiL¨< ¾ucuc J“EM:: 

têwai: wing − ¡”õ 

têwa: wings − ¡”	‹ 

têya: carry − SgŸU 

tihai: light rain shower − "òÁ 

tihana: light rain showers − "òÁ�‹ 

tila: porridge, food − Ñ”ö' UÓw 

tili (tilinya): forked walking stick carried by women  
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vL ÁK¨< KSH@Í (KS^SÉ) ¾T>ÁÑKÓM ÆL uc?„‹ 

¾T>Á´ 

tililo: hold in a flame − ’uMvM �dƒ LÃ SÁ´ 

kitilili dônga na kôshôgeo 

I’m holding a duelling pole (dônga) in a flame and then I’ll 

peel off the bark (kôshôgeo). 

ÆL¨<” (¾Ê”Ò SÝ¨‰) ’uMvM �dƒ LÃ ›q¾¨<“ 

Ÿ²=ÁU p`ò~” �MÖªKG<:: 

tilingo: add to − SÚS` 

tima: boiled grain − ”õa 

timaka: forget, be ignorant of − S`dƒ' ÁKT¨p 

saragunyu be kitimagaubhwê 

I have forgotten your name. 

eUI” [dG<ƒ:: 

 nong be timaka 

He/she has forgotten. 

[e„;M:: 

tini: small, young − ƒ”i'¨×ƒ 

 a tini 

It is small.  

ƒ”i ’¨<:: 

 zukta tino 

Young people; youngsters.  

¨×„‹ 

tiyoi: small pegs used to stretch animal skin for drying  

¾Ÿwƒ qÇ KS¨Ö` (�”Ç=Å`p) ¾T>S; ‹"M 

tirainya: chat, play − T¨<Òƒ' TÝ¨ƒ 

teabai na kitirainyê 

Sit down and lets chat. 
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lß uM“ �e+ �“¨<Ò:: 

nga ermita tirainyê aha 

this chld is playing around with the things  

MÌ u›"vu=¨< vK¨< ’Ñ` �¾}Ý¨} ’¨<:: 

tirinyi: gum − ÉÉ 

tirmaga: the Tirma people − +`T−‹ 

 tirmagi (sg.) 

tirre: centre pole of a house − Uff (¾SNM) 

tirr-tirr: finger nail − Øõ` (¾�Ï) 

tisa: plait (string or rope) − SÓSÉ' SÔ”Ô” 

nông bare tiso môssanya 

He/she made [several pieces of] rope (môssanya) yesterday. 

�c< ƒL”ƒ w²< ÑSÊ‹” ÑUÇDM:: 

tisho: new sorgum, not fully ripened − uÅ”w ÁMucK ›Ç=e  

TiL 

titinyogi: heel − }[Ÿ´ 

titnyoga: heels - }[Ÿ
‹ 

tiri: fast. − ð×” 

wu ke tiri 

Come quickly! 

uõØ’ƒ “! 

tôba: burn off cultivation area − ¾�`h x; TnÖM 

runo kôgoi kotôbi gwinya ganyo 

I’m going to burn off my cultivation areas tomorrow.  

’Ñ ¾�`h x;Â” ›nØLKG<:: 

tôdha: climb − ¨×' ›ÇÑ} (}^^) 

tôôdha: kill − SÓÅM 

toga: spread (of fire) (intr.) −  Seóóƒ (���
) 
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 go bare toga 

The fire spread yesterday. 

ƒL”ƒ �d~ }eóó„ ’u`:: 

tôgil: large bull; strong man; brave warrior.  

     ƒMp u_' Ö”"^ c¨<' Ôu´ }ªÑ> (Ù[—) 

tôgiwa: float, drift − S”dðõ' }”dðð 

gôngul oku ori - bare tôgiwa 

Where has the boat gone? It drifted off [with no one in it] 

yesterday.  

ËMv¨< ¨Èƒ H@Å; ƒL”ƒ w‰¨<” (ÁK c¨<) }”dõö 

’u`:: 

tôka: drive (animals), herd cows, pay bridewealth  

      Ÿwƒ S”Çƒ ' TcT^ƒ' ØKAi ����:: 

 anyi kôtôgi bio mai 

I’m driving the cattle to the water (mai). 

 Ÿw„‡” ¨Å ¨”´ �¾’ÇG< ’¨<:: 

 sg. imp.: toga; pl. imp.: tôgoê. − ”Ç' ”Æ! 

tôlông: on purpose; deliberately, by choice − J” }wKA 'uU`Ý 

tommon : the number ten. 

tommon ko dhone : the number eleven 

tonga: throw − S¨`¨`' ¨[¨[ 

tôngô: goat − õ¾M 

teno: goats - õ¾�‹ 

tônya: wash − TÖw' ›Öu 

 any kôgoi mai ônya 

I’m going to the water (mai) to wash.  

�’@ KS;Öw ¨Å ¨<H¨< SH@È ’¨<:: 

 tôn seno 
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Wash [your] hands!  

�ÏI” ;Öw! 

 au mai na toinê 

Go (pl.) to the water and wash. 

¨Å ¨”´ H>Æ“ ;Öu<:: 

tôônu: speared − S¨Òƒ' ¨Ò 

tôri: penis − ¾¨”É wMƒ 

tôrio: penises - ¾¨”É wM�‹ 

tôroga: fart − Sõdƒ 

lusa tôrogaye kiong 

Why are the boys farting?  

MÐ‡ KU”É’¨< ¾T>ðc<ƒ; 

toyyo: count − SlÖ` 

tudhê: dry, sandy cliff top − Å[p' ›gªT ¾ÑÅM Ýõ 

tugo: mouth, language − ›õ' s”s 

tugi: mouths, languages - ›	‹' s”s�‹ 

tudhungo: test by hitting or knocking − uSU;ƒ ¨ÃU  

uT”"D"Dƒ Sð}i 

inye ba tudhungi kiong 

Why are you hitting the ground?  

KU”É’¨< S_~” ¾UƒS;¨<; 

 kutudhungi serrtu 

I’m looking for [edible] roots (serrtu).  

 Y^Y` �¾ðKÓG< ’¨<:: 

tuho: spit (out) − Sƒóƒ ' }ó 

 nong wa tuho moda 

He has spat out saliva (môda). 

U^l” }ó 
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 anyi  kutuhi giringai 

I’m spitting out flegm (giringai). 

�’@ ... �¾}óG< ’¨<:: 

tui: cattle enclosure − ¾Ÿwƒ u[ƒ 

twinya: cattle enclosures - ¾Ÿwƒ u[�‹ 

tukuro: stir − TTcM' ›TcK 

 iba kio na tukuro 

Take a stick and stir [it]. 

�”Úƒ ¨<cÉ“ ›TeK¨<:: 

 Sg. imp.: tukuro; pl. imp.: tukuroê. − ›TeM' ›TeK<! 

tulukku: squirrel − i¢¢ 

tulukkunya: squirrels − i¢¢�‹ 

tululunô: migrate −  SõKe' ðKc' ScÅÉ 

zuo ngwanê Magantoyê na tululasen Kon Bha 

The people (zuo) left (ngwanê) Maganto and migrated to 

(tululasen) Kon Bha. 

c−‡ T”Ò„” Kk¨< ¨Å ¢” v }cÅÆ:: 

tumoga: protective and decorative dress worn by duelling  

contestants - uvIM Úª; Ñ>²? ¾T>Kue Ñ@ÖÑ@Ø ÁKuƒ  

Mwe (kT>e) 

tummi: musical instrument, a kind of guitar − ¡^` 

tummu: God, sky − �Ó²=›wH@`' cTÃ 

tumura:  the Bodi people  - xÇ=−‹ 

tumuri: (sg.) 

tunga: sleep − S}—ƒ' }— 

 anyi kôg kutungo 

I’m going to sleep. 

M}— ’¨<:: 
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ôg na tungo ungo ramman ngani aiwo 

Go and sleep for two nights and then come back. 

H>É“ ŸG<Kƒ k“ƒ (Ui„‹) uuL }SMcI “ :: 

tungô bhai: lie down − SÒÅU' }ÒÅS 

tuno: on; on top of; above −  LÃ' uLÃ' ŸLÃ 

 kio tuno 

On the tree.  

³õ LÃ 

 ido tuno 

Above the cloud.  

ŸÅS“¨< uLÃ 

issabai tuno 

7 Up 

tunugo: enter, go into (a house), crawl − SÓvƒ' Ñv (¨Å u?ƒ  

¨<eØ) Ç¤' }du:  

 anyi bare kutunugi tui 

I went in (tui) yesterday.  

ƒL”ƒ ¨Å ¨<eØ ÑwŠ ’u`:: 

nông bare tunugo lug 

He crawled into a hole (lug) yesterday. 

 ƒL”ƒ“ �c< ¨Å Ô_¨< �¾Ç¤ ’u`:: 

 sg. imp.: tunugo; pl. imp.: tunugwê  

turê: gun, rifle. − ÖS”Í 

turen: guns, rifles - ÖS”Í−‹ 
ture-a-rôngôdi: musical instrument made from animal horn and  

played at duelling contests - KvIL© Y’ Y`¯ƒ  

¾T>Ý¨~uƒ Ÿ... k”É ¾}W^ ¾S<²=n SX]Á 

turguli: deformed wood − Ô`v× �”Úƒ 
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turrumel: motor vehicle − SŸ=“ 

turrumelya: motor vehicles - SŸ=“−‹ 

turo: pull − SÔ}ƒ 

turuinya: push into, down − ¨Å ¨<eØ SÓóƒ 

inye turuinyaan dôri tui kiong 

Why are you (inye) pushing me into the house (dôri)?  

¨Å u?ƒ ¨<eØ KU”É’¨< ¾UƒÑó˜; 

kuturuini gutuma 

I’m pushing the flour (gutuma) down into the basket.    

 Æo~” ¨Å p`Ý~ ¨<eØ �¾ÑóG< ’¨<:: 

turung: bow and arrow − keƒ 

turrurruno: empty out (a sack or bag) by up-ending it.; sprinkle 

SÑMuØ (²p´q) [Ú ›`ŸðŸð 

tururu nga libainu titigure bare dôtine kama na ngônya 

Empty out that little bit (titigure) of grain  (libainu) that 

was left in the bag (kama) yesterday (bare) 

and grind (ngônya) it.  

Á”” ƒL”ƒ ¾k[¨<” �IM ŸÐ”Á¨< ¨<eØ ÑMwÖ¨<“ 

õÚ¨<:: 

turrurrese ju gutuma  

Sprinkle flour (gutuma) into the pot [of boiling water]. 

Æo~” �ðL¨< ¨<H (Tca¨< ¨<eØ) ’e”c¨<:: 

tuttu’: door − u` 
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U 
 

ubulanena: roll or turn over (intr.) − S”ŸvKM 

nga hira ungo gerre kiông – ubulanena teee, na ngani 

kutugno 

Why does this person (nga hira) sleep (ungo) so badly – 

he/she kept turning over and I could not sleep (ngani 

kutungo). 

KU”É’¨< Ã¤ c¨< SØö ›}—–ƒ ¾T>}—¨<' ´U 

wKA eKT>”ŸvKM S}—ƒ ›M‰MŸ<U:: 

uchurro: use up, exhaust, finish (of liquids) − ›Kk' }Ö“kk 

 uro wa uchorro 

Have you finished the milk?  

¨}~” Ú[e¡; 

ee – uro wa kuchuru 

Yes, I have finished it.  

›−” Ú`g?›KG<:: 

huli egi dirr, ma uchurrsônor 

If it boils (egi) for a long time (dirr), the water will be 

finished. 

¨<.¨< K[ÏU Ñ>²? ŸðL }• ÁMnM:: 

uchuranewo: mix together − u›”É LÃ SkLkM 

udulo: shake, bang (e.g. a sleeping mat) − �^Ñõ 

kuduli hada – kare tumudutô 

I’m banging a sleeping mat (hada) – close (tumudutô) your 

eyes (kare). 
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l`u~” ;Á^ÑðŸ< ’¨<' ›Ã”I Úõ”:: 

uduso: warm (tr.) − ƒŸ<e' Vp ÁK 

udusony ma na kire 

Warm [not to boiling point] some water (ma)  for me to 

drink (kire). 

¾UÖ×¨< ƒ”i ¨<H Vp ›É`ÓM˜::  

sg. imp.: uduso; pl. imp. udusoê. −  

uhana: sprout − SwkM 

uhudo: wipe, clean − TîÇƒ' ›ìÇ 

 kuhudi bhê kio 

I’m wiping the handle [lit. wood (kio)] of the axe (bhê) 

 SØ[u=Á¨<” ;ËH ;ÁìÇG< (;¾Ö[ÓŸ<) ’¨<:: 

 uhudi ônôngô  

What are you wiping it with?   

uU” pvƒ ;ÁìÇI (;¾Ö[ÓI) ’¨<; 

 kutaiyo 

 With fat. 

ujô: hit with a stone − uÉ”ÒÃ SUHƒ 

age kujo uli kôbôla 

We are castrating [lit. ‘hitting with a stone the testicles 

(kôbôla) of’] the bull.  

¢`T¨<” ;¾kÖkØ” (qKÖ<” uÉ”ÒÃ ;¾SH”) 

’¨<::  

iwa  bê na choi kanga 

Pick up (sg.) a  stone (bê) and  throw it at  the baboons. 

(kanga) 

É”ÒÃ ›”dN ¨Å ´”Ëa¨< ¨`¨<`:: 
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ipta benna na chôdê kanga 

Pick up (pl.) stones and  throw them at the baboons. 

 É”ÒÃ ¨<cÆ“ ¨Å ´”Ëa¨< ¨`¨<\:: 

ukuri: a small bag for carrying personal belongings −  

¾;Ï x`d 

ukuranya: small bags - ¾;Ï x`d�Ç 

ukuro: clean (the inside of a container)  

¨<eÖ<” TîÇƒ (KUdK? Ô}^' pM'''' ¨²}...) 

ukuro gussi-bwhe na kiango ketê holi 

Clean out the gourd (gussi) so that it is clean inside [lit. ‘so 

that its stomach (kiango) becomes  clean (holi)’]  

pK<” ›îÇ¨<''''¨<eÖ< ”ì<I ;”Ç=J” 

sg. imp.: ukuro; pl. imp.: ukurroê. 

uli': bull (not castrated) − ¢`T (ÁM}kÖkÖ) 

 ulinya: bulls - ¢`T�Ç 

 ulshi: sorghum stalk − ¾TiL ›ÑÇ 

 ulsho (pl) sorgum stalks - ¾TiL ›ÑÇ�Ç 

ulubo: cover up − ió” 

ulub tila 

Cover up the porridge (tila)!  

Ñ”ö¨<” gõ’¨<:: 

rum a kulupcha chuan 

A cloth (rum) for keeping out [lit. ‘covering oneself against’] 

the cold (chuan.  

ÑL Sgð— Mwe 

ulugunyo: hide − SÅup 

umma: call someone by sign − c¨<” u;Ï (UM¡ƒ) SØ^ƒ 
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ungo:   night [lit. sleep] - u›”É Uiƒ'  

ungo gôro ramman 

Two nights on the road. 

 G<Kƒ Uiƒ uS”ÑÉ LÃ 

unyoi: flea − ´”w 

 unyô: fleas − ´”�Ç 

urgussi: fish (sg.n.) − ›X 

 urgussa: fish (pl. n.) - ›X�Ç 

uro: milk − ¨}ƒ 

ur-a-chala: fresh milk − ƒŸ<e ¨}ƒ 

ur-a-lipsa: sour milk − ¾¢SÖÖ ¨}ƒ 

urrudo: spill, throw away (of liquid) − Tõce' ›ðcc' ðcc'  

SÉóƒ 

alala nga luita – urro urrudê 

Hey boy (nga luita) – the milk (urro) is spilling!   

›”} MÏ }Ö”kp''''¨}~ ;¾ðcc ’¨<:: 

anyi kurrudi nga galla 

I’m throwing this (nga galla) [liquid] away. 

ÃI” õdi ¨Ç=Á MÉó¨< (Lõc¨<) ’¨<:: 

sg. imp. urrudô; pl. imp. urrudoê  − ›õe' ›õec< 

urui: blacksmith − kØnß 

 uruinya: blacksmiths - kØn�Ç 

usa: eat  − SwLƒ' uL 

ain achuk na kusu 

Give me meat to eat. 

¾T>uL YÒ eÖ˜:: 

wa usu na chau 

Have you eaten and had enough?  
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ÖÓuI uM}HM; 

sg. imp. usu; pl. imp.: usiyê. − wL' wK<! 

 (cf. baka) 

usha: enough, finished − SÚ[e 

 dôri bare tornu na usha 

Have you finished building (tornu) the house (dôri)?  

 u?ƒ SY^ƒ” (SÑ”v~”) Ú[e¡; 

 dôri anyi ngani kuwoshau 

I haven’t finished the house yet. 

 ¾KU Ñ“ ›MÚ[eŸ<U:: 

usurusio: burn (tr.) − TnÖM ' T[` 

tilla usurusi kiong 

Why are you burning the porridge?  

Ñ”ö¨<” KU”É’¨< ¾UHnØK¨<; 

Yaile tilla was surra – go a bwi 

Yaile has burnt the porridge – the fire (go) is [too] big.  

ÁK? Ñ”ö¨<” ›nØKAHM (›d`aHM)' ;d~ u´…M:: 

tilla a surrsi 

The porridge is burnt. 

Ñ”ö¨< }nÖK:: 

ututudhana: wrap − SÖpKM ' Sgóð” 

uwhana: winnow − TuÖ`' T”ðe' ›uÖ[' ›’ðc 

 uwhani ông 

What are you winnowing?  

U”É’¨< ¾UHuØ[¨<; 

 kuwhani liba 

I’m winnowing sorghum.  

TiL ;ÁuÖ`Ÿ< ’¨<:: 
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uwhinyo: rub under armpits (as part of a ritual). 

uvIL© e’e`¯ƒ'''' U^p ;”ƒõ wKA u¡”É SØ[Ó 

sabo kutugesen moda ngani  kuwhinyeo 

First I spit saliva (môda) [onto fire sticks] and then I rub 

them under my armpits. 

SËS]Á ÝT LÃ ¨ÃU TÑÊ ;”Úƒ LÃ ;”ƒõ 

;M“ Ÿ²=Á u¡”ÊŠ ;Ö`ÑªKG<:: 
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W 
 

wadi: female breast − ¾c?ƒ Ö<ƒ Ýõ (see also maddi) 

 wadio: breasts − ¾c?ƒ Ö<ƒ Ý�Ç 

waddino: hurt, be painful − ISU (see also wana) 

wala: flame −  ’uMvM' xÓ ›K 

tode keno go na katawal 

Put wood (keno) on the fire (go) so that it flames. 

�d~ xÓ �”ÇK �”Úƒ Ú`U`uƒ:: 

go walana ori 

Where is the fire [lit. ‘where is the fire flaming’]?  

�d~ ¾T>uKuK¨< ¾ƒ ’¨<; 

go walana dêhô 

The fire is in the dê (cooking area outside the house).  

�d~ TÉ u?ƒ (TwcÁ¨< x&) Ÿu?~ ¨<Ü ’¨<:: 

wana: hurt (intr.) − SÔÇƒ 

anyi bare kamati gesso na saba wana hang 

I drank beer yesterday and I’ve got a bad head (saba) ache.   

ƒL”ƒ u=^ ÖÃŠ ^c?” u×U ›V—M:: 

wang: very much (emphatic particle)  ��� (see also hang) 

kilasi wang 

I am really ill. 

��� (u`ÓØ) ›V—M:: 

wangai: mist, fog − ßÒÓ 

waran: gate (esp. of a cattle compound) − ¾u[ƒ u` 
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warr: River Omo − ¾*V ¨”´ 

warra: knife −  u=Lª 

 warrachin: knives - u=Lª�Ç 

welu: bill-hook − ¾U”×a SX]Á'''' u�Ï ¾T>Á´ 

 welô: bill-hooks − ¾U”×a SX]Á�Ç 

wenenêo: loose (e.g. of a tooth) − Ø`e T¨<Kp 

wenyo: here you are − �”" 

weshi: tray − ƒ] 

whê: warthog − ¾›XT ›Ã’ƒ 

 whêyena: warthogs − ¾›XT ›Ã’�Ç 

wohu: salty soil − Ú¨<: Ú¨< ¾T>M ›ð` 

wokalu: interpreter − ›e}`ÕT> 

woley: pigeon −  `Ów 

woyo: walk − S^SÉ 

inye koi ori 

Where are you going?  

¾ƒ ’¨< ¾UƒH@Å¨<; 

anyi kowoy nganga hung 

I’m just walking.  

�¾}”g^g`Ÿ< ’¨<:: 

wulugor: argue − SÚnÚp 

 zuo wulugê kiong 

Why are the people arguing?  

c−‡ KU”É’¨< ¾T>ÚnÚlƒ; 

 mate gesso 

They have been drinking beer (gesso).  

u=^ (ÖL) �¾ÖÖ< ’¨<:: 

nga hira bare wulugine ko neng 
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Who (neng) was  this person (nga hira) arguing with (ko)  

yesterday?  

T” ’u` ƒL”ƒ c=ÚnÚp ¾’u[¨<; 

wurio: after, lastly − uSÚ[h 

wush: number four − ›^ƒ lØ` 

wusho: gather (leaves for cooking) − KT�cÁ ¾T>J” pÖL  

pÖM Scwcw:: 

 kôgoi kôtorsha kinoi 

I’m going to collect leaves (kinoi).  

pÖM Mcuew SH@È ’¨<:: 
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Y 

yabto: defend oneself − SSŸƒ 

yag: abandoned homestead 

yaga: take back − SMf S¨<cÉ 

nong wa yaga bi a gamain 

He has taken back the marriage (gamain) cattle (bio) 

[bridewealth]. 

KØKAi ¾cÖ¨<” Ÿwƒ SMf ¨cÅ:: 

nga keta nga kihinio – yaga 

I don’t want this (nga keta) – take it back. 

ÃI” ›MðMÓU'''' SMcI ¨<cÉ::   

yagaittô: permit, answer − SõkÉ: ULi SeÖƒ 

yanen: cousin − Á¡eƒ/ ÁÔƒ MÏ 

yelo: love, like  − S¨<ÅÉ 

ngahirra ermi yel hang 

This man loves [his] child (ermi) very much (hang). 

c¨<¾¨< MÌ” u×U Ã¨ÅªM:: 

anyi keyeli achuk hang 

I like meat (achuk) very much (hang).   

 YÒ u×U +¨ÇKG<:: 

yelniyo: loved one or girlfriend − ¾c?ƒ ÕÅ— 

yêri: a kind of bird − ¾¨õ ›Ã’ƒ 

yirô: biceps (upper arm) − Ö<”‰ 

 yiri: bicepses 

yiso: shave − SLÚƒ 
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nông bare yis sabba 

He/she shaved his/her head (sabba) yesterday.  

ƒL”ƒ ìÑ<\” }Lß…M:: 

 chôre wa yesau-bhwê 

Have you shaved off your hair (chôre)? 

 ìÑ<`¯” }Lß}HM; 

 ôg na têsa chôre-bhwê 

Go (sg.) and shave off your hair (chôre). 

 H>É“ ìÑ<`I” }Lß 

yitinya: vein −  ¾ÅU e` 

yôk: they − +’`c< 

yoi: wild dog − kua 

 yoiya: wild dogs − kua�Ç 

yowoyê: dance − ßð^ 

yugo: speak −−−−    T¨<^ƒ ' TKƒ 

 hiri yukti a neng 

Who said so?  

T’¨< ÁK¨<; 

 bare yug nga hira 

This person (nga hira) said so yesterday (bare). 

 ÃI c¨< ƒL”ƒ +”Å²=I ÁK¨<:: 

 sg. imp. yugo: pl. imp.: yugoê 
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Z 
 

zamio: swim − Sª–ƒ 

nong bare se  zami ma na illaso 

They say he was swimming [lit. ‘pushing a way through 

water (ma)’]  yesterday and he is now ill (illaso). 

�’`c< ÁK<ƒ ƒL”ƒ“ ª“ c=ª˜ ’u` ›G<” �TEM:: 

nga hirunu zami keno kiong – dhutiyô 

Why is that person pushing a way through the trees (keno) -  

is he/she drunk (dhutiyô)?. 

KU”É’¨< Á c¨<Â Ý"¨<” ¾T>Ñó¨< (¾T>ª–¨<); 

ÖØ…M �”È; 

zekta: move (one’s homestead) − kÂ” Kq SH@É 

 inye wa zeku 

Have you moved?  

u?ƒI” (kÂI”) KkpI; 

Ngani - nga rraata kizigio 

Not yet (ngani) - I’m moving this afternoon (nga rraata). 

³_ Ÿc¯ƒ u6L ’¨< ¾UKk¨<: 

 be zegau nga 

So you moved here? 

¨Å²=I ’¨< ¾UƒS×¨<; 

zel: short stick − ›ß` ÆL (u�Ï ¾T>Á´) 

 zelinya: short sticks - ›ß` ÆL¨Ç 

zibu: medicine − SÉ6’>ƒ 

 zibunya: medicines - SÉ6’>�Ç 
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zigai: bachelor − ÁLÑv 

ziloi: personal praise song − K¨<Çc? ¾T>²ð” ²ð” 

zini: thief −  K?v 

 zininya: thieves - K?v¨Ç (��Ç) 
 zuo: people  c−‹ 

zu-a-ma 

men 

¨”Ê‹ 

zu-a-ngaha 

women  

c?„‹ 

zuo haanan: the number one hundred [lit. ‘five people’] − ›”É 

S„ (›Ueƒ c−‹) 

zuo raman: the number forty [lit. ‘two people’]  

›`v (ƒ`Ñ<S< G<Kƒ c−‹ �”ÅTKƒ) 

zuo raman ko tommon: the number thirty [lit. ‘two people plus ten’   

cLd (ƒ`Ñ<S< G<Kƒ c−‹“ ›e`) 

zuo siizi: the number sixty [lit. ‘three people’] − eMd (feƒ 

c−‹) 

zuo wush: the number eighty [lit. ‘four people’] cT”Á (›^ƒ 

c−‹) 

zurwai: dry leaves etc. used for starting a fire; rubbish.  

       Ø^Ñ>' Å[p qhh' �dƒ KTk×ÖM ¾T>¨<M:: 
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